
MUTATMANY 

K U N o s s 

„ I S T E N I T É L E T" 

czimü 4 fe lvonásos szomorujátékábul. 

M Á S O D I K F E L V O N Á S . 

Szinhely : A' nyulak szigetén Sz. Margit Klastroma ; e lőt te 
's körüle virágok. 

ELSŐ JELENET. Erzsébet, V István l e á n y a ; Csilla, Zonuk 
erdélyi vajda leánya. 

Cli la . No lásd, megint olly rögtön távozott, 
'S a' mit beszélt is olly hidegszerű volt. 
E r z s é b e t . Sőt ugy találtam, lángolóbb szavakban 

Nen öntheté ki keble érzetit. 
C s i l l a . Te ugy találtad? Lásd az én szivem 

Hültnek találta őt, ki nem tud olly 
Hevén szeretni, mint óhajtanám, 
J S mint érzem én , hogy érte lángolok. 

E r z s. Ezt könnyű hinnem; 's ezt helyeslem is. 
Nekünk a sziv az egy nyitott világ, 
Hol munkaközt találhatunk magunknak, 
'S hol érdemünk virága megterem. 
A' férfiak rendeltetése más. 
Nagy pálya van kiszabva őnekik, 
\S igy nem lehetnek olly egész mieink, 
Aliképen ezt talán óhajtanok; 
Mert őket a' hon, a' közügy veszélye 
Szólítja föl 's foglalja gyakran el. 

C s i 11 a. Ha őt szerelme tengerével együtt 
Kizárólag nem bírhatom csak én: 
Ali nékem akkor a' hon, a' világ I 

E r z s. Te balga lány vagy; szertelen szerelmü; 
Túlságosan hódolsz az indulatnak. — 
De hagyjuk ezt. Jer a' gyepágyra. 
(Mennek a' gyepágyfe l é ; Csilla első látja m e g a 'ra j ta lé­

vő két virágfüzért . ) 

C s i l l a . Nézd csak Lizinka itt füzérek vannak, 
A' kertsziget legszebb virágibul. 

E r z s é b. Emlékezel, hogy múltkor is találtunk 
Füzéreket, 's nem tudhatók kitül. 

C s i l l a . En már kitudtam , hogy ki műve volt. 
A' fó kertész panaszkodott miatta 
A' fejdelem - anyának. Ő beszélte , 
Hogy Rojta az ki a' sziget virágit 
Letépi szélűben, 's füzéreket 
Kötöz belőle, titkos indulattal. — 

De ám fejdelmi asszonyunknak ő 
Kegyében áll, 's igy nem tilalmazá. 

E r z s. Kíváncsi volnék tudni, mit jelent ez ? 
C s i l l a . Kérdéseidre önszived sugalma 

Nem válaszol. 
E r z s é b e t . Oh nem. Ha e g y füzért 

Egyetlen egyet kötne csak; de sőt 
Alég akkor is kérdés: kinek köté ? 
(Hátuk mögött keresztül m e g y a' sz ínen egy fegyveres . ) 

C s i l l a . Én jó forásbul mondhatom Lizinka — 
E r z s. Nem vetted észre, elsurant mögöttünk 

Egy burkolódzott férfi. 
C s i l l a . Ah! dehogy; 

Csak képzeled. Vagy tán biz ő vala. 
(Más burkol t f egyveres megy keresztül. 

Én jó forásbul mondhatom Lizinka — 
E r z s. Nézd, újra egy. Jer innen el; siessünk. 
C s i l l a . De hagyd kimondanom — 
E r z s é b e t . Ne szólj! Ne szólj! 

Ki tudja, milly fülekbejutna el 
Szavad. No nézd csak, újra más alak! 

(Béla hívei szál longnak 3 keresz tül a' sz ínen.) 

Utána több; oh Csilla, jer, jer innen. 
C s i l l a . Valóban, itt maradni nem tanácsos. 

(E l indulnak; távolacska veszi észre E r z s é b e t , hogy e l fe-
lejté magával v inni a' füzért.) 

E r z s. De im füzérem nincs velem; pedig 
Lehetlen azt ott elfonyadni hagynom. 

C s i l l a . Hát hozd el; én bevárlak addig itt. 
E r z s é b e t . Kisérj odáig Csilla, kedvesem: 

Alagam már vissza menni nem merek. 
Ki tudja hol, mellyik virágbokor 
Mögött leselkedik gonosz , ki tőrrel 
Reám rohanna, és halálra döfne. 

C s i l l a . 0 balga lány! ki volna a' ki téged 
Alegölni tudna? N o n , de elmegyek, 
Kis őzikéin, hogy meg ne öljenek. 
Hát csak hamar; különben a' zsolozsmát 
Is elmulasztjuk. 

E r z é b e t. Várj; megint jön egy. 
Hadd menjen el. Jó lesz , ha félre állunk. 

( E g y bokor mögé vonulnak.) 

MÁSODIK JELENET. F e g y v e r e s é s a z e l ő b b i e k . 
(A' fegyveres egyenesen hozzájok m e g y . ) 

F e g y v e r e s . 'S ti mit kerestek illy időben itt. 
Hol fegyverezve bajnokok gyülöngnek. 
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C s i l l a . Ali a' szabadba esti légre jöttünk. 
Itt járni nem tilalmaz nénikénk , 
A' főnökasszony. 

F e g y v e r e s . Ah! bocsánatot. 
Nem ismerém becses személyteket. 
De jó hogy éppen igy találkozunk, 
'S jelenthetem, hogy itt ne késsetek, 
Mert vész fenyíti titkon e' vidéket. 

C s i l l a . Sejtettük; és azért iparkodunk el. 
Imént itt annyi fegyveres vonult át. (Aggódva . ) 

Bizonnyal ők foralják a' veszélyt; 
'S tán Béla ellen ? 

F e g y v e r e s . Ők baráti, hívei 
Bélának; a' veszély egyébhonan 
Ered. De itt ne késsetek tovább. 
Egy pillanat: 's majd nem lehet menekni. 

C s i l l a . Köszönjük e' gondoskodást, vitéz. — 
Menjünk Lizinka! (Vonja magáva l . ) 

E r z s é b e t . Ugy de a' füzérein! 
Mint hagyjam ott fonyadni ? Istenem — (Be a* zárdába.) 

F e g y v e r e s ( egyedül . ) 

Csinos teremtés mind a' két leány. 
Kár volna martalékul esniek. 
A' hír ugyan koholmány is lehet; 
De jobb előre óvakodni; 's igy 
Bélával is tudatnom illik azt. (El.) 

HARMADIK JELENET. B o j t a ( egyedül . ) 

Nem! ő apácza nem lesz, esküszöm ! 
Híjába záratá el a' királyné ! 
Szerelmem őt ki tudja víni innen , 
Ha a' pokolnak minden ördögét 
Állítaná is őrül e' falakra. —» 
Illy szép virágnak elfonyodni; és 
Olly kínosan, olly lassú hervadással 
Fonyadni itt e' zárda röjtökében: 
Az nem lehet; nem! Istenemre mondom! —• 
*S ő a' szelid galambka mit se' tud még 
Arrul, miért van e' falak között; 
Nem sejti, hogy természetelleni 
Pályára szánta őt a' mostoha; 
Nem azt, milly förtelemmé aljasítná 
A' bün-palástba öltözött gonoszság, 

(Meglátja az ottmaradt füzért.) 

De im, füzérein itt maradt, (körülnéz) 's csak egyik. 
Mi ez ? Talán nyomára jöttek a' 
Viszonynak? És ezt Csilla hagyta itt, 

Hogy értesítsen róla. Ugy van, ugy; 
Nyomára jöttek. Oh, de hasztalan! 
Ármányaiknak ellenébe ármányt 
Fogok szegezni, 's győztes én leszek. 

(Megzendül a' zárdában a' zsolyozsma.) 

Ez a' zsolyozsma. — Oh mi szívható! — 
A' hangvegyűlet közt is ösmerem 
Lizinka édes ömletű szavát. — 
Te föllegek királya! halld meg őt , 
És hallj meg engem, érte imádkozót. 
(A' zsolozsma tovább hangz ik; Bojta buzgólkodva a' tem­

plomküszöbre térdel.) 

NEGYEDIK JELENET. V i d , Laforcza , Kormay 's néhány 
fegyveres . (Pektari horvátországi bán állal bérlett czin-

kosok. Lopódzva jönnek a' zárda bal oldalához.) 

Vid . Legjobbkor érkezénk barátim; 
Alost éppen a' zsolozsmát kornyikálják. 
'S igy észrevétlenül lopódzhatunk be. 

K o r m a y. 
Hol a' kötélhágcsó ? Hajítsd föl itt vigyázva. 

(A' fegyveres köté lhágcsót vesz e lő 's fölhajifja. Az ablak­
rámában megakad.) 

Előre csak! föl! föl! 
(Fegyveresek mennek a' kötélhágcsón.) 

B o j t a (fölriadva körülnéz.) Ali zaj van i t t ? 

Ki háborítja vakmerő szavával 
A' szent zsolozsma hangjait 's imámat. 

Vid . Vigyázva ! csak vigyázva menjetek; 
'S ha majd fölértek, várjatok reánk. 

B o j t a . ( V i z s g á l ó d i k ' s észreveszi a' rablókat.) 

Ez órcsapat, 
(Fegyvert rántva fö lkiá l t ) . Hah ! átkozott pogányok! 
E' szent helyen rabolni mertek e ? 
(A' rablók megrezzennek. V id kardot r á n t ; társai lefelé , 

jőnek . ) 

Vid(Bojtához.) Egy szót se többet illy riadva,gyennek. 
Mert torkodon húzom ki nyelvedet. — (Társaihoz) 

Ti menjetek csak; majd mi végezünk 
Egymással. 

B o j t a . Ördögök! ne merjetek 
Alozdulni fölfelé; leszórlak onnan, 
Hogy testetökben ép tagocska nem lesz, 

V i d . Várj kérkedékeny fattyú megtanítlak. 
(Meg támodja.) 

B o j t a . Rabolni tudsz. Lássuk ha víni tudsz e ? 
(Összecsapnak ; a' czimborák a' hágcsórul néz ik , 's midőn 

látják, hogy Vidot megnyomja ; lejönnek , 's Bojfa ellen 

támodnak.) 

Csak jöjjetek, ha halni kedvetek van! (Harczolnak.) 



ÖTÖDIK JELENET. (Az e lőbb iek ; Bé la párthívei közül 

fegyveresek Madocs vezérlete alatt .) 

E l s ő F e g y v e r e s . 
Ha nem csalódom, erre (mutat) kard zörej van. 

M a d o c s (figyelmezve.) 
Valóban az; már itt a' czimborák! 
M. F e g y v. Egy ellen olly sokan csatáznak, ím! 
M a d o c s . Ez Bojta! 
E. F e g y v. A' rablók vezére , Vid. 
M a d o c s . Előre csak barátim ; el ne hagyjunk 

Iramni egyet is közűlök. 
(Megtámadják a' to lva jokat , kik nyomon futásnak ered­

n e k , ke ttő nem menekhet ik közülök. ) 

Hah, vakmerő garázda tolvajok! 
E' szent helyet igy undokítni meg! 
Rá törni arra a' mi istené! 

K o r m a y . Ne káromolj garázda tolvajoknak. 
Ali nem vagyunk alávaló zsiványok, 
Kik pénz után esengve rablanak. 

M. F. Alég pörbe száll utóbb a' büncsiszár 
Velünk: miért nem udvaroljuk és 
Nagyságosozzuk. 

M a d o c s . (Ki időközben Bojíával beszé lge te t t , 's 

vérző homlokát tőrü lge té ; társaihoz.) 

El , csak el vele! (Bojtához) 

Nem távozom; nyugodj ki itt előbb; 
Mert ennyi czinkos ellen egy magadnak 
Megküzdened nem könnyű munka volt. 

B oj t a. Az átkozottak jól vitézkedének; 
'S csak kedvező szerencse, mondhatom, 
Hogy illy csekély seb mind az, a' mi ért. 

M a d o c s . Jer, ülj le itt, 's pihend ki jól magad', 
Aztán majd a' gyűlésbe elmegyünk. 

B o j t a . Csak menj előre foglyaiddal; én 
Ha megpihentem, majd után megyek. 

M a d 0 C s (fegy veresihez) 

Vegyétek körbe, 's jól vigyázzatok; 
Azért a' kard kivonva markotokban, 
Hogy a' ki félre lép, lakoljon. — El velők. 

(Kisérik a' foglyokat . ) (Bojtához) 

Közinkbe várunk a' gyüléskedésre. 
(Kezet fognak. Indul.) 

B o j t a . Ha megpihentem, elmegyek. 
K o r m a y . Nem erre mén 

Az ut Budára! Pártos czimborák, 
Hová vezettek ? 

E. F e g y v. Herczegünk elébe ! 

K o r m a y. Nem! arra nem megyek! Ali dolga van 
Bélának én velem? 

AI a d o c s. Te menni fogsz ! 
Kardhegygyei is fogunk mi kinszeritni. 

K o r m a y. Bélát nem ismerem bírómnak! 
Kisérjetek Budára engemet! 

M a d o c s . Vegyétek őt kardhegyre bajnokok. 
(A' két hátul menő fegyveres egész tes té ig értetve szög-

zi neki kardját.) 

K o r m a y . Vitess Budára, átkozott! Budára! 
(Elv i sz ik társával együt t . ) 

HATODIK JELENET, B o j t a . ( E g y e d ü l . L e ü l a' gyepágyra. ) 

Mi zárt világ a' klastromok fala! 
Belé a' harczi zajgás sem jut el. 
lm itt kün, egy kis ütközet dülöngött, 
Halál vigyorga ránk a' küzködésben, 
'S ott senki nem tud mégis e' veszélyrül. — 
Alikint szerelmes pár ölelkezése 
'S a! lány-ajakról titkon ellopott 
Csók-villanás , olly néma-csendesen 
Alult el reájok nézve a' veszély. 
Nem sejted, ah Lizinka! hogy miattad 
Küzdöttem, és koczkáztam éltemet! (Fö lké l . ) 

Valyon mi az, mi ott a küzdhelyen 
Fehérzik (oda megy J s fö lvesz i . ) Egy irat.De hisz mit ér. 
Ha nincs, ki elbetüzze foglalatját. 
Pedig talán nyomós dologiul irva. 
Igaz, Zonuk 's a' herczeg értenek 
Az illy tudákos ügyhöz. Elviszem 
Nekik, ki tudja milly titok lehet. 

(Folytatása következik,) 

EGY AGGLEGÉNY' GONDOLATI. 
Gyakran kikel az ember a' szerelem ellen, 

múlékonynak és hamar tűnőnek nevezvén azt; de 
e' beszédét a sírján tenyésző virág is meghazud­
tolja , mellynek szerelem ada létet a' nagy termé­
szetben , melly hajszíneivel és szép szagával csak 
azért gyönyörködtet, hogy a' szerelem' mindenre 
kiterjedő hatalmát éreztesse, 

Hogy az emberek különféle helyzetben vannak, 
arról mi nem tehetünk; hogy mindnyájának ugyan 
egy legyen gondolkozásmódja mindenben, azt nem 
kívánhatjuk; de igenis kívánhatjuk és követelhet­
jük azt , hogy az ember képes legyen minden dol­
got minden oldalról megvizsgálni, 's lelkét az el­
lenkező nézetekkel is megbarátkoztassa, hogy két­
kedni tudjon. A' türelmesség szép dolog; ezt a' 
kétkedni tudás szüli, a' kétkedés pedig minden 
bölcselkedésnek eleje, 's ki kétkedni nem tanult, 
tudni soha sem fog. (Folytatjuk.) 
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L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 

H í r e k . Szász K á r o l y , m. t. társ. r. tag előfizetézt 
hirdet következő czimü közhasznú munkájára „Parthenon. 
Tanulmányok t á r a , " mel ly mind azt mi rendszeres fanul -
niányképen , bármi lángeszű növendéknek is idejét n y o l -
ezadik 's tizenhatodik év i között — soknak messze azon­
túl i s — te l jesen 's hasznoson ki tö l thet i , i l lő ter jedelem­
mel foglalja magában, következő osztá lyok s zer in t : I. 
Osztály N y e l v é s z e t , 1. Magyarnye lvtudomány. 2 . L a -
t innye lv tudomány . 5. N é m e t n y e l v t u d o m á n y . I I . Osztály 
M a t h e s i s . 1 . Számtudomány, (Arithmetica. Algebra. Ana-
l y s i s . ) 2 . Terj ludomány. (Geometr ia . ) 3 . Erőtudomány . 
(Mechan ica . ) III . Osztály. T e r m é s z e t i t u d o m á n y o k . 
1 . Természet ismeret . (Histór ia naturális , ) 2 . Természe t ­
tudomány. (Physica . Chemia.) 3 . Műtudomány . (Techno­
lóg ia . ) I V . Osztály . Ember i smeret . (Anthropologia . ) V . 
Osztály. V i l á g - fö ld- 's hon ismeret . (Geographia . Sfat i -
>tiea.) V I . Osztá ly . T ö r t é n e t i t u d o m á n y o k . 1. 
Ember i ség ' tör ténetei . (Histór ia universa l i s . ) 2 . Honi tör­
ténetek. (Histór ia paír iae . ) V a l l á s , 's annak történetei 
kéziratban maradnak. — Megje lenése idejére nézve k ö v e t ­
kezőleg nyilatkozik a' t. kiadó : E n n y i n e k kiadása tudni­
való hogy huzamos idő alatt végződhet ik b é , 's én arra 
e lő l eges szám í tással n é g y éve t tűztem k i ; mi a l a t t , ha 
é l e k , 'stb. 'stb. f. é. septemberen kezdve minden hónap­
ban megjelenik egyegy 6 — 7 ívny i füzet Srétben , szép 
papirosra tisztán 's hibátlanul nyomtatva . Az egymást k ö ­
vető füzetek fe lvál tva terjednek ki az osztá lyok' k ü l ö n b ö ­
ző t á r g y a i r a , de minden é v i fo lyamat a' benne adott tu ­
domány' v a g y tudományok' fő szakasszait végz i be, hogy 
külön kötetekbe a l a k í t h a t ó , 's magára i s használható l é ­
gyen . Fokonként i emelkedés az elemibb 's egyszerűbb i s ­
meretekrő l magasbakra , önként ér te tődő vezére lv . H á ­
rom — fegfölebb n é g y — f ü z e t fé lévre bővön e l é g tanul­
mányt foglal magában. E l s ő év i füzetek' tárgyai : Magyar-
és Lat in -nye lv tudomány , Számtudomány , Geographia . 

A' megszerzés ' jutalmasabb módja évi e lőf izetés, m e l ­
lyet egy 12 füzetekből á l ló egész év i folyamatra 4 (vel in 
pé ldányokért 6 ) pengő f o r i n t f a l , egyes osz tá lyokért fü ­
zetenként 2 5 (ve l inen 4 0 ) pengő krajczárra l , bérmeníes 
beküldés m e l l e t t , ez év i november' v é g é i g tehetni . 

Kovacsóczy „ N e m z e t e k Története ' T á r á n a k " m á s o ­
dik osztá lyát , — Honunk története i t magában foglalandóf, 
n. Gömör v m e g y e KK. 's RR. e l fogadták , k inyomtatá­
sát tet t legesen is e lőmozdifandók. Megje lenend K a s s á n , 
W e r f e r K. k ö n y v m ü h e l y é b e n . 

K a s s á n , W e r f e r könyvmühe lyében e lhagyá a' sajtót 
D e Trevvern apátnak az Angol egyházrul 's refo imaf iorul 
alfaiában irt munkája . U g y a n o t t Szemere Rer fa lannak , a' 
magán-rendszer e lvén épül t f o g h á z a k-ruli é r t e k e z é s e , 
Borsod vmegye e* tárgyban munkálódó kü ldöt t ségének 
a j á n l v a , k i jöt t . 

Megje lent v é g r e az academia kö l t sége in , a' fáradal-
masan k é s z ü l t , soká ig n é l k ü l ö z ö t t , s óhajtva várt Ma­
gyar és német Zsebszótár e lső k ö t e t e , v a g y i s a' m a ­
g y a r - n é m e t r é s z , 8ad rétben , fűzve , iró papir. 3 ff. 
posta-pap. 3 ff. 3 0 kr . ezi is tp. 

Pongrácz Lajos „ Karpáf-ufi zengemények ff cz imü 
munkája , 16-r . 4 6 . 1. az árviz álfal károsul t Hont me­
g y e i adózónép javára van szánva. Ára 3 0 kr. ezüst . 

H I R K A L Á S Z O K . 

E s z t e r g á m , nyárutó 25én 1 8 3 8 . A'nyomorúságban 
sinlődők könnyeit, habár parányilag is felszárítani, mások­
nak pedig egy kellemes estet szerezni óhajtván, itt keresztül 
ufazfakor a' közhirbül ismeretes bécsi zenész Pospischil ur f. 
h. 2 3 á n physharmonikával játszandó hangversenyt hirdete; 
melly nemes czél elősegélésihöz több kebelbéli muharát is 
ajánlkozni szíveskedett: de fájdalom ! mind ez nem buz-
díta a' megjelenésre annyit, mennyit az ügy szentsége kö­
vetelt vala; igaz ugyan, hogy a'hirdetmények csak az nap 
délben osztattak szét, 's igy a' szépnem nagyobb részé­
nek is — engedelemmel mondva — nem maradt falán elég 
ideje a 1 piperére, azért jelent meg olly kis számmal; mi 
valóban igen kár volt, mert a' többek közül K. . . . P . . . 
kisasszony egy olasz magánydalban különösen kitüntetett 
kellemes csengő énekére , — Pospischil ur physharmoni-
kájából pedig ügyesen kicsalt fülgyönyörködfefő hangjaira 
a' kevés de , válogatott halgatók , tellyes megelégülfségi 
örömükben , fetszésöket tapsaikkal 's éljenezéssel nyilat­
koztafák. — Köszönetezen emberbaráti szívességért, melly 
1 3 3 ft. 10 kr. szaporitá a' vizkárvallotfak pénztárát! 

ZÖLDY. 
P e s t , nyárutó 28ikán. Nem csak időjáratunk , ha­

nem kerti fáink levelei is hirdetik már a' közel őszt, 
melly egyébiránt savanyu gyümölcsével, mostohaságát fe­
ledve is alig fogja magát igen ajánlhatni. Főkép kedvet­
len vendég leend pedig az eddig ház nélkül volt, nyári-
lag fölütött sátorokban , bódékban, putrikban 'stb. élő­
dött néposztályra nézve. 

Aug. 25kén délelőtti 9 tü l 12ig tartá Pestmegye na­
gyobb teremében a' pesti vakok infézefe nagy próbaféíéf, 
mellyet két növendék által magyar és német nyelven mon­
dott üdvözlés nyitott meg, a' magyar nyelvűt német, a' 
németet magyar születésű gyermek szavalván. Erre kö­
vetkezett négy hangú karének , hit- nyelv- 's egyéb tudo-
mánybeli vizsgálat, kézi munkákbani gyakorlás, 's énekes 
és hangszerbeli zene. A'jelesbek megjufalmazíatíak. Prandt-
ner ezüstműves!ol, Uzovics János Esztergammegyei fő­
ispánhelyettes és helytartósági fan, úrtól , Eötvös József 
kir. ügyvéd hitvesétől 's Müller eziistmüvestől ajándéko­
zott ezüst emlékpénzzel. Wesselényi Miklós báró a' vak-
növendékségnek 20 p. ft. ajándékozott. A* növendékek 
kézimunkáit nagyobb részint magokhoz válták a' hallga­
tók. E' napon délután tartattak a' tesfgyakorlási próbák. 

V I R Á G N Y E L V . 

Guray - és Knnoss-tul. 
Csillagvirág. 

Szerelemben ki mint bizik : 
V a g y ü d v ö z ü l , vagy kárhozik. 

Majorária. 
Gyűlöljed bár a' nőnemet; 
Csak oldj föl atful engemet. 

Szalag ~fü. 
Mit szerelem fűz össze : 
Ember — miért kötözze l 




